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I N T E R P R E TAT I O  I N  L I B R U M  TO B I A E

I N  L I B R U M  B .  PAT R I S  TO B I A E  A L L E G O R I C A  

I N T E R P R E TAT I O .  ( C )

Liber sancti Patris Tobiae, et in superficie litterae salubris patet legentibus, ut pote 

qui maximis vitae moralis et exemplis abundat et monitis. Et si quis eumdem etiam 

allegorice novit interpretari, quantum poma foliis, tantum interiorem ejus sensum 

videt simplicitati litterae praestare. Maxima namque Christi et Ecclesiae sacramenta, 

si spiritualiter intelligitur, in se continere probatur. Siquidem ipse Tobias populum 

Israel designat, qui, cunctis gentibus idololatriae deditis, ipse serviebat Deo fide recta 

et operibus justis, sicut de Tobia legitur.
(Tob. I.) Quia cum irent omnes ad vitulos aureos, etc. Jeroboam quippe, qui ad de

ceptionem subditorum sibi vitulos fabricavit aureos, idololatriae auctorem exprimit.
Et quidem captus erat Tobias . . . viam veritatis non deseruit. Haec captivitas a rege 

Assyriorum facta illam generis humani captivitatem designat, qua per regem omnium 

pravorum, hoc est diabolum, de patriae coelestis est habitatione projectum, et in hujus 

exsilii peregrinationem transmigratum est.
Impertiebatur Tobias cuncta quae habere poterat quotidie cum captivis fratribus, 

etc. Et populus Israel in doctoribus suis, verbi Dei eleemosynam non solum rudibus 

suae gentis auditoribus, sed et his qui ex nationibus in ritum conversationis eorum 

converti volebant, ministrabat. Quidquid enim naturalis boni habere poterat, quae 

non ab hoste captivante tolleretur, totum hoc suis in exemplum virtutis ostendebat. 

Sed et portionem semper aliquam scientiae salutaris etiam gentilibus dabat; quod est 

decimationem suae substantiae Tobiam advenis ministrare.
Tobias postquam factus est vir, accepit uxorem Annam ex tribu sua, etc. Et 

populus idem, postquam adolevit et amplificatus in Aegypto, accepit synagogam 

caeremoniis legalibus institutam per Moysen.
Genuit ex ea filium, etc. Quia Christum ex suo genere nasciturum esse cognovit, 

dicente Moyse: Prophetam suscitabit vobis Deus noster de fratribus vestris, tanquam 

meipsum audietis (Deut. XVIII). Et Dominus ad David: De fructu ventris tui ponam 

super sedem meam (Psal. CXXXI). Cui nomen suum imposuit, credendo et confi

tendo, quod dicit de illo pater: Et ego primogenitum ponam illum (Psal. LXXXVIII). 

Sicut de ipso populo dicit, Filius meus primogenitus Israel (Exod. IV).
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I N T E R P R E TAT I O N  O F  T H E  B O O K  O F  TO B I T

A L L E G O R I C A L  I N T E R P R E TAT I O N  O F  T H E  B O O K  

O F  T H E  B L E S S E D  FAT H E R  TO B I A S .  ( C )

The book of the holy Father Tobias is healthy and clear to readers even on the 

surface of the letter, inasmuch as it abounds in the greatest examples and warnings of 

moral life. And if anyone also knows how to interpret it allegorically, he sees that its 

interior sense surpasses the simplicity of the letter as much as the fruit surpasses the 

leaves. For it is proven to contain within itself the greatest sacraments of Christ and 

the Church, if it is understood spiritually. For Tobias himself designates the people 

of Israel, who, while all the nations were devoted to idolatry, himself served God with 

right faith and just works, as is read concerning Tobias.
(Tob. I.) *Because when they all went to the golden calves*, etc. Jeroboam, indeed, 

who fashioned golden calves for the deception of his subjects, expresses the author of 

idolatry.
*And indeed Tobias was captured . . . he did not desert the way of truth.* This 

captivity by the king of the Assyrians designates that captivity of the human race by 

which, through the king of all the wicked, that is the devil, it was cast out from the 

habitation of the heavenly homeland and transmigrated into the pilgrimage of this 

exile.
*Tobias shared all that he could have daily with his captive brothers*, etc. And the 

people of Israel, in its teachers, administered the alms of the word of God not only 

to the simple listeners of its own nation, but also to those from the nations who 

wished to be converted to the rite of their conversation. For whatever of natural good 

it could have, which was not taken away by the capturing enemy, it showed all this 

to its own people as an example of virtue. But it also always gave some portion of 

salutary knowledge even to the Gentiles; which is Tobias administering the tithe of his 

substance to strangers.
*Tobias, after he became a man, took a wife Anna from his own tribe*, etc. And 

the same people, after it grew and was multiplied in Egypt, received the synagogue 

instituted with legal ceremonies through Moses.
*He begat a son from her*, etc. Because it knew that Christ was to be born from 

its race, as Moses said: *Our God will raise up a prophet for you from your brothers, 

just as myself; you shall hear him* (Deut. XVIII). And the Lord to David: *Of the 

fruit of your womb I will place upon my seat* (Psal. CXXXI). To whom he gave his 

name, by believing and confessing what the father says of him: *And I will make him 

the firstborn* (Psal. LXXXVIII). Just as he says of the people themselves: *Israel is my 

firstborn son* (Exod. IV).
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I N T E R P R E TAT I O  I N  L I B R U M  TO B I A E

Quem ab infantia timere Deum docuit, etc. Credendo et confitendo, quia pecca

tum non faceret, nec inveniretur dolus in ore ejus, sed impleret eum spiritus timoris 

Domini.
Tobias Gabelo contribuli suo egenti dedit sub chirographo decem talenta argenti. 

Et populus Dei gentibus per LXX Interpretes divinae legis, quae in Decalogo 

continetur, scientiam commisit, ut per hoc eas ab infidelitatis egestate liberaret. Sub 

chirographo autem dedit, id est sub conditione restituendi, postquam ipse ditesceret, 

vel qui dederat repeteret. Acceperunt autem gentes verbum Dei a populo Israel 

per interpretationem, quod post incarnationem dominicam etiam spiritualiter nunc 

intelligunt, et ad conquirendas virtutum divitias exercent; reddunt vero feneratori, 

cum credentes in fine saeculi Judaeos in unitatem Ecclesiae recipiunt, eisque salvandis 

Christi sacramenta committunt, et Scripturarum quoque reserant arcana.
Jubetur Tobias a rege occidi, et tolli omnem substantiam ejus propter bona 

quae fecit, etc. Et diabolus satagebat populum Dei per idololatriam spirituali morte 

perimere, et ei cunctas virtutum opes auferre, nec valuit; quia multi erant in eo sancti 

doctores, qui ejus vitae providerent ac saluti.
Fugit autem cum filio et uxore. Quia nec fidem dominicae incarnationis, nec 

statum synagogae potuit hostis auferre, quamvis violenter insisteret qui in Machabae

orum agonibus multum claruit.
Sed occiso rege a filiis suis, restituta sunt cuncta sua Tobiae. Quia superato 

saepius diabolo, ac suis sceleribus, quae velut pessimam prolem genuit, condemnato, 

rediebant prospera populo Dei. Quibus altercationibus etiam Ecclesiae statum post 

incarnationem Domini fluctuare videmus.
(Tob. II.) Fatigatus a sepultura Tobias venit in domum suam, . . . . . et factus est 

caecus. Ne mireris, lector, quae aliquando bona typice malum, aliquando bonum 

mala hominum facta significant. Quod si non liceret, nunquam nigro atramento, sed 

auro semper lucido scriberetur Deus, quia lux est. Sed etsi nomen diaboli in calculo 

scribas candido, nihilominus tenebras significat profundas. Caecatus ergo Tobias 

designat quia, sicut Apostolus ait, Caecitas ex parte contigit in Israel (Rom. XI).
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I N T E R P R E TAT I O N  O F  T H E  B O O K  O F  TO B I T

*Whom from infancy he taught to fear God*, etc. By believing and confessing that 

he would not commit sin, nor would guile be found in his mouth, but the spirit of 

the fear of the Lord would fill him.
*Tobias gave ten talents of silver under a bond to Gabelus his fellow tribesman 

who was in need.* And the people of God committed the knowledge of the divine law, 

which is contained in the Decalogue, to the nations through the Seventy Interpreters, 

so that through this they might be freed from the poverty of infidelity. But he gave 

it under a bond, that is, under the condition of restoring it after they themselves 

grew rich, or the one who had given it should ask for it back. Moreover, the nations 

received the word of God from the people of Israel through interpretation, which after 

the dominical incarnation they now also understand spiritually, and exercise for the 

acquisition of the riches of virtues; but they return it to the money-lender when at the 

end of the age they receive the believing Jews into the unity of the Church, and commit 

to them the sacraments of Christ for their salvation, and also unlock the secrets of the 

Scriptures.
*Tobias is ordered by the king to be killed, and all his substance to be taken because 

of the good things he did*, etc. And the devil busied himself to destroy the people of 

God with spiritual death through idolatry, and to take away from them all the wealth 

of virtues, but he did not prevail; because there were many holy teachers in them who 

provided for their life and safety.
*But he fled with his son and wife.* Because the enemy could take away neither the 

faith of the dominical incarnation, nor the state of the synagogue, although he insisted 

violently, he who shone much in the struggles of the Maccabees.
*But the king having been killed by his sons, all his things were restored to Tobias.* 

Because the devil having been overcome more often, and condemned for his crimes, 

which he begat like a most wicked offspring, prosperous things returned to the people 

of God. In which altercations we also see the state of the Church fluctuate after the 

incarnation of the Lord.
(Tob. II.) *Weary from burial, Tobias came into his house, . . . . . and he became 

blind.* Do not wonder, reader, that sometimes good deeds signify evil typically, and 

sometimes evil deeds of men signify good. For if that were not allowed, God would 

never be written with black ink, but always with bright gold, because He is light. But 

even if you write the name of the devil in white chalk, it nonetheless signifies profound 

darkness. Therefore, the blinded Tobias designates that, as the Apostle says, *Blindness 

has happened in part in Israel* (Rom. XI).
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I N T E R P R E TAT I O  I N  L I B R U M  TO B I A E

Fatigatus est a sepultura, et caecatus, quia qui infatigabilis in bonis operibus persistit, 

nunquam fidei luce privatur. Jacet spiritualiter, et dormit fatigatus, qui vigilare et 

stare in fide, viriliter agere, confortari negligit. Cui bene congruit illud apostolicum: 

Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus (Ephes. V). 

Hirundines propter levem volatum, superbiam, cordisque levitatem figurant, quarum 

immunditia confestim eos, quibus dominatur, excaecat. Quasi enim nido hirundinum 

suppositus dormit, qui levitati, lasciviae ac superbiae mentem incautus subjicit. Haec 

autem caecitas populo Israel, maxime imminente adventu Domini in carne praevaluit, 

cum et Romanae servitutis jugo premerentur, et legis divinae praecepta pessime 

vivendo violarent.
Insultabant Tobiae cognati, exprobrabat et uxor, quasi frustra Deo servisset. Quos 

increpans ille, et instruens, ad Deum se orando convertit. Erant in populo illo quidam 

qui stulta temeritate ipsius populi miseriis insultarent, quae a felicitate prisca sancto

rum patrum, qui apud eos quondam Deo sublimiter serviebant, jam luce distaret. 

Quos idem populus per doctores quosque et electos suos corrigere sedulus curabat, 

seseque ad implorandam Dei clementiam pro aeternae vitae perceptione convertebat. 

Nec ab re debet videri, quae idem Tobias et caecus, et verbum Dei praedicans, reprobos 

simul et electos significare dicitur. Nam et Jacob patriarcha, cum angelo, luctans et 

claudus pariter est factus et benedictus; in claudicatione videlicet infideles suae gentis 

significans, in benedictione fideles.
(Tob. III.) Sara filia Raguelis in civitate Medorum, quae tradita erat septem viris, et 

daemonium eos occidebat, mox ut ingrediebantur ad eam. Turbam nationum figurate 

denuntiat, cujus doctores cuncti hujus tantum saeculi, quod septem diebus volvitur, 

vitam noverant, de aeterna nil dicere sciebant. Ideoque sunt omnes a diabolo rapti, 

ut pote idololatriae mancipati, donec verus adveniret sponsus Dominus noster, qui 

hanc sibi per fidem, hoste superato, conjunxit; sicut Tobias Saram alligato daemonio 

sponsam accepit, praecipiente et cooperante archangelo, per quem divinitas nostri 

Salvatoris non incongrue significatur, sicut per Tobiam humanitas.
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I N T E R P R E TAT I O N  O F  T H E  B O O K  O F  TO B I T

*He was weary from burial, and blinded*, because he who persists indefatigably in 

good works is never deprived of the light of faith. He lies spiritually and sleeps weary, 

who neglects to watch and stand in faith, to act manfully, and to be strengthened. 

To whom that apostolic word well fits: *Rise you who sleep, and arise from the dead, 

and Christ will enlighten you* (Ephes. V). The swallows (*hirundines*), on account 

of their light flight, figure pride and levity of heart, whose uncleanness immediately 

blinds those whom it dominates. For he sleeps as if placed under a nest of swallows, 

who incautiously subjects his mind to levity, lasciviousness, and pride. Moreover, this 

blindness prevailed in the people of Israel, especially when the coming of the Lord in 

the flesh was imminent, when they were both pressed by the yoke of Roman servitude 

and violated the precepts of the divine law by living most wickedly.
*The kinsmen of Tobias insulted him, and his wife also reproached him, as if he 

had served God in vain.* Rebuking them and instructing them, he turned himself to 

God in prayer. There were some in that people who with foolish temerity insulted 

the miseries of the people themselves, which now were distant in light from the 

former happiness of the holy fathers, who once among them served God sublimely. 

Whom the same people, through their teachers and chosen ones, took care to correct 

diligently, and turned themselves to implore the mercy of God for the perception of 

eternal life. Nor should it seem out of place that the same Tobias, both blind and 

preaching the word of God, is said to signify the reprobate and the elect at the same 

time. For also the patriarch Jacob, wrestling with the angel, was made both lame 

and blessed; signifying in his lameness the infidels of his race, and in his blessing the 

faithful.
(Tob. III.) *Sarah, daughter of Raguel in a city of the Medes, who had been given 

to seven men, and a demon killed them as soon as they entered in to her.* This 

figuratively announces the multitude of nations, whose teachers all knew the life of 

this world only, which revolves in seven days, and knew nothing to say of the eternal. 

And therefore they were all snatched by the devil, inasmuch as they were enslaved to 

idolatry, until the true spouse, our Lord, should arrive, who joined her to Himself 

through faith, the enemy having been overcome; just as Tobias received Sarah as 

a bride, the demon having been bound, by the command and cooperation of the 

archangel, through whom the divinity of our Savior is not incongruously signified, 

just as His humanity is through Tobias.
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I N T E R P R E TAT I O  I N  L I B R U M  TO B I A E

Nec mirabitur hoc quod duas personas, angeli videlicet et hominis, unam Mediatoris 

Dei et hominum personam, dicimus figurari, qui in expositionibus Patrum venerabi

lium legerit unam ejus personam pro mundi salute patientis in Isaac, qui offerebatur a 

patre in altari, et in ariete, qui immolabatur, esse figuratam. Qui in humanitate occi

debatur ut ovis, in divinitate impassibilis, permanet cum Deo Patre, ut vivens cum suo 

patre domum revertitur Isaac. Si enim apte aries humanitatem Christi, homo designat 

deitatem; cur non multo aptius homo humanitatem, angelus deitatem significet?
Missus est ergo angelus Domini sanctus Raphael, qui interpretatur medicina Dei, 

ut et Tobiam acaecitate, et Saram a daemonio liberaret. Missus est Dominus in mun

dum, qui de seipso ait, Non est opus valentibus medico, sed male habentibus (Luc. 

IV); qui et populum Judaicum a tenebris perfidiae, et gentilitatem ab idololatriae 

servitute redimeret. De quo dixit propheta: Et vocabitur nomen ejus Magni consilii 

angelus (Esa. IX).
(Tob. V.) Apparuit angelus Tobiae, eique se socium praebuit, per quem magnalia 

populo ad quem missus erat perficeret. Et Filius Dei hominem assumpsit, in quo 

visibiliter cum hominibus conversatus, humanum genus salvaret.
Introduxit Tobias angelum ad patrem suum, qui salutavit eum, dicens: Gaudium 

tibi sit semper. Cui respondenti: Quale mihi gaudium erit, qui in tenebris sedeo, et 

lumen coeli non video? Forti, inquit, animo esto, in proximo est ut a Domino cureris. 

Et Dominus noster per miracula quae fecit in carne, ostendit populo Judaeorum, ex 

quo carnem susceperat, quia ipse est Filius Dei, et angelus, id est, nuntius paternae 

voluntatis. Cui etiam gaudium perpetuae salutis praedicavit, dicens: Poenitentiam 

agite, appropinquabit enim regnum coelorum (Matth. III). Et desperantibus de ac

quirendo lumine coelesti: Ego sum, inquit, lux mundi; qui sequitur me, non ambulat 

in tenebris, sed habebit lumen vitae (Joan. VIII).
Promittit angelus Tobiae ducere filium ejus in Rages civitatem Medorum, et 

reducere ad eum. Promittit Dominus credentibus ex populo Judaeorum, quamvis 

idem populus ex magna sit parte caecatus, quod incarnationis suae sacramenta plebi 

gentilium aperiat, rursusque in fine temporum, eadem suo populo ex quo carnem 

assumpserat, latius pandat, comitante ubique simul et cuncta operante fide divinitatis 

ipsius. Dicit ipse de ductu ad Medos: Et alias oves habeo, quae non sunt ex hoc ovili, 

et illas oportet me adducere, etc. (Joan. X).
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I N T E R P R E TAT I O N  O F  T H E  B O O K  O F  TO B I T

Nor will anyone wonder at this, that we say two persons, namely of the angel and of 

the man, figure the one person of the Mediator of God and men, who has read in the 

expositions of the venerable Fathers that His one person, suffering for the salvation 

of the world, was figured in Isaac, who was offered by his father on the altar, and in 

the ram, which was sacrificed. He who in His humanity was killed like a sheep, in His 

divinity remains impassible with God the Father, as Isaac returns home living with his 

father. For if the ram aptly designates the humanity of Christ, and the man His deity; 

why should not much more aptly the man signify His humanity, and the angel His 

deity?
*Therefore the holy angel of the Lord, Raphael, was sent, who is interpreted as 

the medicine of God, so that he might free Tobias from blindness and Sarah from the 

demon.* The Lord was sent into the world, who says of Himself: *It is not the healthy 

who need a physician, but the sick* (Luc. IV); who would redeem both the Jewish 

people from the darkness of infidelity and the Gentiles from the servitude of idolatry. 

Of whom the prophet said: *And his name shall be called the Angel of Great Counsel* 

(Isa. IX).
(Tob. V.) *The angel appeared to Tobias, and offered himself as a companion to 

him, through whom he might perform great things for the people to whom he was 

sent.* And the Son of God assumed man, in whom visibly conversing with men, He 

might save the human race.
Tobias introduced the angel to his father, who greeted him, saying: Joy be to you 

always. To whom replying: What kind of joy will there be for me, who sit in darkness 

and do not see the light of heaven? Be of strong mind, he said, it is near that you should 

be cured by the Lord. And our Lord, through the miracles He performed in the flesh, 

showed to the people of the Jews, from whom He had received flesh, that He is the 

Son of God, and the angel, that is, the messenger of the paternal will. To whom He 

also preached the joy of perpetual salvation, saying: *Do penance, for the kingdom of 

heaven will approach* (Matth. III). And to those despairing of acquiring the heavenly 

light: *I am*, He said, *the light of the world; he who follows me does not walk in 

darkness, but shall have the light of life* (Joan. VIII).
*The angel promises Tobias to lead his son into Rages, a city of the Medes, and 

to bring him back to him.* The Lord promises to the believers from the people of 

the Jews, although the same people is in great part blinded, that He will open the 

sacraments of His incarnation to the Gentile people, and again at the end of time, 

spread the same more widely to His own people from whom He had assumed flesh, 

the faith of His divinity accompanying everywhere at once and working all things. He 

Himself says of the leading to the Medes: *And I have other sheep, which are not of 

this fold, and those I must lead*, etc. (Joan. X).
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I N T E R P R E TAT I O  I N  L I B R U M  TO B I A E

Dicit Apostolus de reditu: Donec plenitudo gentium introiret, et sic omnis Israel 

salvus fieret (Rom. XI).
Interrogante angelum Tobia, unde esset: Ego sum, inquit, Azarias Annaniae magni 

filius. Azarias interpretatur adjutor Dominus, Annanias gratia Domini. Et Dominus 

his qui in se credunt intimat quia ipse est quem venire desiderans propheta cantabat: 

Adjutor meus et liberator meus esto, Domine, ne retardaveris (Psal. LXIX). De quo et 

evangelista: Et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae 

et veritatis (Joan. I).
Tunc, paratis omnibus quae erant in via portanda, fecit Tobias vale patri suo et 

matri, et ambulaverunt ambo simul. Apparente in carne Domino, parata sunt omnia 

quae ad redemptionem mundi pertinerent, et quibus sanctae Ecclesiae fides ac vita 

nutriretur et firmaretur, donec hujus saeculi viam terminaret; id est, virtutes ejus, doc

trina, tentatio, passio, resurrectio, ascensio, Spiritus sancti missio, fides credentium, 

infidelium persecutio. Quibus in Judaea peractis ipse Mediator Dei et hominum prae

dicavit per apostolos populo et synagogae, unde carnis originem susceperat, gaudia 

supernae salutis et pacis. Et his qui credere atque accipere volebant, ea per seipsum 

donavit, sicque ad salutem gentium in eisdem suis doctoribus venit.
(Tob. VI.) Profectus est ergo Tobias, et canis secutus est eum. Veniente Domino 

ad salvandas gentes, sancti praedicatores sunt ejus vestigia secuti, quia quod jussit, 

impleverunt: Euntes docete omnes gentes (Matth. XXVIII). Denique domum Cor

nelii primo ipse Dominus Spiritu sancto replevit, et sic Petrus aqua perfudit (Act. X). 

Canes autem vocantur doctores; quia domum, substantiam, oves sui Conditoris spiri

tuales, a furibus bestiisque, id est, ab immundis spiritibus et hominibus defendunt 

haereticis.
Mansit Tobias, duce angelo profectus, prima mansione juxta fluvium Tigrin; et 

exivit ut lavaret pedes suos, et ecce piscis immanis exivit ad devorandum eum. Hic 

denuo passionis dominicae sacramentum manifestius significatur. Piscis enim imma

nis, qui a Tobia, cum eum devorare appeteret, angelo docente occisus est, antiquum 

generis humani devoratorem, hoc est diabolum designat, qui dum in Redemptore 

nostro mortem carnis appeteret, captus est potentia divinitatis.
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I N T E R P R E TAT I O N  O F  T H E  B O O K  O F  TO B I T

The Apostle says of the return: *Until the fullness of the Gentiles should enter, and 

thus all Israel should be saved* (Rom. XI).
*Tobias asking the angel where he was from: I am, he said, Azarias son of Annanias 

the great.* Azarias is interpreted as the helper Lord, Annanias as the grace of the Lord. 

And the Lord intimates to those who believe in Him that He is the one whom the 

prophet, desiring Him to come, sang of: *Be my helper and my deliverer, O Lord, do 

not delay* (Psal. LXIX). Of whom also the evangelist: *And we saw his glory, the glory 

as of the only-begotten from the Father, full of grace and truth* (Joan. I).
*Then, all things being prepared which were to be carried on the way, Tobias said 

farewell to his father and mother, and they both walked together.* When the Lord 

appeared in the flesh, all things were prepared which pertained to the redemption of 

the world, and by which the faith and life of the holy Church might be nourished 

and strengthened until she should finish the way of this world; that is, His virtues, 

doctrine, temptation, passion, resurrection, ascension, the sending of the Holy Spirit, 

the faith of believers, the persecution by infidels. These being performed in Judea, 

the Mediator of God and men Himself preached through the apostles to the people 

and the synagogue, from which He had received the origin of His flesh, the joys of 

supernal salvation and peace. And to those who wished to believe and receive them, 

He gave them through Himself, and thus He came in those same teachers of His for 

the salvation of the nations.
(Tob. VI.) *Tobias set out therefore, and a dog followed him.* When the Lord 

came to save the nations, the holy preachers followed His footsteps, because what He 

commanded, they fulfilled: *Going teach all nations* (Matth. XXVIII). Finally, the 

Lord Himself first filled the house of Cornelius with the Holy Spirit, and thus Peter 

poured water (Act. X). Moreover, teachers are called dogs; because they defend the 

house, the substance, the spiritual sheep of their Creator from thieves and beasts, that 

is, from unclean spirits and heretical men.
Tobias, having set out with the angel as guide, remained for the first lodging-place 

next to the river Tigris; and he went out to wash his feet, and behold a huge fish 

came out to devour him. Here again the sacrament of the dominical passion is more 

manifestly signified. For the huge fish, which was killed by Tobias when it sought to 

devour him, the angel teaching him, designates the ancient devourer of the human 

race, that is the devil, who while he sought the death of the flesh in our Redeemer, was 

captured by the power of the divinity.
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Fluvius Tigris, qui propter rapidissimum cursum a tigride bestia velocissima nomen 

accepit, decursum nostrae mortis ac mortalitatis indicat. In quo piscis latebat imma

nis, quia invisibilis humani generis seductor mortis habebat imperium. Mansit Tobias 

juxta Tigris fluenta, quia Dominus in mundo apparens, inter peccatores ac mortales 

vitam duxit, sed eum nec peccati unda tetigit, neque in illo suum aliquid adveniens 

princeps tenebrarum reperit. Exivit autem Tobias in fluvium, ut lavaret pedes suos; et 

Dominus mortem, cui nihil debebat, suscepit, ut fideles omnes, sua videlicet membra, 

a contagio peccati et mortis ablueret. Occurrit Tobiae piscis, devorare illum cupiens; 

et Domino passo in cruce venit diabolus, qui eum crucifigi docuerat, quaerens si quid 

forte in ejus anima sceleris inveniret.
Expavescens piscem Tobias clamavit voce magna, dicens: Domine, invadit me. 

Et Dominus, imminente mortis articulo, coepit pavere et taedere, non diabolum 

pertimescens, sed mortem, quae invidia diaboli intravit in orbem terrarum (Sap. II), 

naturali carnis fragilitate perhorrescens; unde et orabat, ut, si fieri posset, transiret ab 

eo hora (Marc. XII). Et dixit: Abba Pater, omnia tibi possibilia sunt, transfer calicem 

hunc a me; sed non quod ego volo, sed quod tu (Luc. XXII).
Dixit angelus Tobiae, Apprehende branchiam piscis, et trahe eum ad te. Appre

hendit Dominus diabolum, et eum qui se in morte capere voluit, moriendo cepit et 

vicit. Apprehendit autem branchiam ejus, ut caput nequissimum a corpore decepto, 

potentiae suae dextera separaret, id est, nequitiam hostis antiqui ab eorum quos sibi 

male conjunxerat, et quasi unum corpus secum fecerat, corde auferret, et hos ecclesiae 

suae corpori pius Redemptor insereret. Branchiam quippe habet piscis in confinio 

capitis et corporis sui. Sicut autem Dominus noster caput Ecclesiae suae, Ecclesia 

vero corpus est ejus; ita diabolus caput omnium iniquorum, et omnes iniqui corpus 

et membra sunt ejus. Apprehendit ergo Dominus branchiam piscis immanissimi, et 

traxit eum ad se, projecitque in siccum, quia potentiam diaboli comminuens, traduxit 

palam confidenter, eruitque de potestate tenebrarum, quos filios lucis esse praescivit.
Quod cum fecisset, palpitare coepit in sicco ante pedes ejus. Cum Dominus nequi

tiam maligni hostis superans proferret in lucem, atque omnibus redderet manifestam, 

molitus est adhuc superbiens persecutionem electis ejus commovere, qui sunt pedes 

ejus; quia per ipsos ambulat in terra Dominus qui super omnia regnat in coelo.
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The river Tigris, which received its name from the tiger, the swiftest beast, on account 

of its most rapid course, indicates the downflow of our death and mortality. In which 

the huge fish was lurking, because the invisible seducer of the human race had the 

empire of death. Tobias remained next to the flows of the Tigris, because the Lord, 

appearing in the world, led His life among sinners and mortals, but the wave of sin 

did not touch Him, nor did the prince of darkness, coming, find anything of his own 

in Him. Moreover, Tobias went out into the river to wash his feet; and the Lord took 

up death, to which He owed nothing, so that He might wash all the faithful, namely 

His members, from the contagion of sin and death. The fish occurred to Tobias, 

desiring to devour him; and when the Lord suffered on the cross, the devil came, 

who had taught that He should be crucified, seeking if by chance he might find some 

wickedness in His soul.
*Tobias, fearing the fish, cried out with a great voice, saying: Lord, it invades me.* 

And the Lord, when the point of death was imminent, began to fear and be weary, not 

dreading the devil, but dreading death, which *by the envy of the devil entered into 

the world* (Sap. II), through the natural frailty of the flesh; whence also He prayed 

that, *if it were possible, the hour might pass from him* (Marc. XII). And He said: 

*Abba Father, all things are possible to thee, transfer this cup from me; but not what 

I will, but what thou* (Luc. XXII).
*The angel said to Tobias: Take hold of the gill of the fish, and draw it to you.* 

The Lord took hold of the devil, and him who wished to capture Him in death, He 

captured and conquered by dying. Moreover, He took hold of his gill, so that He might 

separate the most wicked head from the deceived body by the right hand of His power, 

that is, He might take away the wickedness of the ancient enemy from the hearts of 

those whom he had evilly joined to himself, and made as one body with himself, and 

the pious Redeemer might insert these into the body of His Church. For the fish has 

its gill at the boundary of its head and body. Moreover, just as our Lord is the head of 

His Church, and the Church is His body; so the devil is the head of all the wicked, 

and all the wicked are his body and members. Therefore the Lord took hold of the gill 

of the most huge fish, and drew it to Himself, and cast it onto the dry land, because 

diminishing the power of the devil, He translated them openly and confidently, and 

rescued from the power of darkness those whom He foreknew to be children of light.
*When he had done this, it began to throb on the dry land before his feet.* When 

the Lord, overcoming the wickedness of the malignant enemy, brought it into the light 

and made it manifest to all, he still endeavored, being proud, to stir up persecution 

against His elect, who are His feet; because through them the Lord walks on the earth, 

who reigns over all things in heaven.
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Tunc dixit ei angelus Domini, Exentera hunc piscem, etc. Exenteravit Dominus 

piscem, cum nequitiam diaboli latius sanctis aperuit, et quasi arcana insidiarum ejus 

evisceravit. Reposuit sibi cor ejus, quia calliditatem ejus libris sanctis involvit; de qua 

scriptum est, Serpens autem erat callidior cunctis animantibus terrae (Gen. III). De 

quo corde dixit et Paulus: Non ignoramus cogitationes ejus (II Cor. II). Reposuit 

et fel, quia quanto malitiae furore contra genus humanum saeviret, propter cautelae 

studium scribi et conservari voluit. Jecur quoque reposuit, quia maturitatem consi

liorum ejus malignam adversum nos innotescere nobis per doctores veritatis dignatus 

est. Ferunt enim quia calore ac virtute jecoris occulta cibi excoquantur comesti, et ad 

digestionem perveniant. Cum vero ea quae agere disponimus, sedula cogitatione quo 

ordine sint peragenda exquirimus, quasi acceptos in stomacho cibos ardore jecoris 

excoquimus.
Sunt enim haec necessaria ad medicamenta utiliter. Astutia et malitia diaboli hostis 

antiqui nobis agnita proficiunt ad medelam; quia quanto ea certius exploramus, tanto 

cautius declinamus.
Assavit Tobias carnes piscis, etc. Quidquid ex pisce sibi assumpserunt, eos signi

ficat qui de membris diaboli in Christi membra transferuntur, id est, de infidelitate 

convertuntur ad fidem. Quidquid vero dimiserunt, eos econtra demonstrat, qui, 

audito Dei verbo, malunt inter membra mortua ac putida sui deceptoris residere, 

quam in societatem Salvatoris reverti. Assavit carnes ejus in eis quos carnales invenit, 

sed igne sui amoris spirituales ac fortes reddidit. Denique Spiritus sanctus in apostolos 

in ignis visione descendit. Caetera, inquit, salierunt; quod ad doctores spiritualiter 

pertinet, quibus dicitur: Vos estis sal terrae (Matth. V). Salierunt autem, id est, Tobias 

et angelus; quia idem Mediator Dei et hominum, et humanitus apostolos docuit 

loquendo, et divinitus eis in corde salem sapientiae tribuit.
Tulerunt autem secum quae sufficerent eis, etc. Quia Dominus tantos de Judaea 

collegit ad fidem, qui sufficerent, ad exemplum vivendi, vel ad ministerium praedican

di, quousque etiam in gentibus Ecclesiae fundamenta locaret.
Suggerit angelus Tobiae, ut ingressus domum Raguel, filiam ejus Saram petat sibi 

uxorem. Raguel indicat populum gentium, quem Dominus per praedicatores suos 

visitare dignatus est; ut de ejus stirpe sibi sponsam assumeret, id est, ipsam gentilitatem 

sibi Ecclesiam faceret. Congruit et Sarae nomen Ecclesiae, propter Saram conjugem 

Abraham patriarchae, quae genuit Isaac filium promissionis, id est, liberum Ecclesiae 

populum.
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*Then the angel of the Lord said to him: Gut this fish*, etc. The Lord gutted the 

fish when He opened the wickedness of the devil more widely to the saints, and as it 

were eviscerated the secrets of his snares. He put aside for Himself its heart, because 

He involved its craftiness in the holy books; of which it is written: *But the serpent was 

craftier than all the animals of the earth* (Gen. III). Of which heart Paul also said: *We 

are not ignorant of his thoughts* (II Cor. II). He also put aside the gall, because He 

wished that with how much fury of malice he raged against the human race should be 

written and preserved for the sake of caution. He also put aside the liver, because He 

deigned to make known to us through the teachers of truth his malignant maturity 

of counsels against us. For they say that the hidden parts of eaten food are cooked out 

by the heat and power of the liver, and come to digestion. Moreover, when we search 

out with diligent thought in what order those things which we dispose to do are to 

be carried out, we as it were cook out the food received in the stomach by the heat of 

the liver.
For these things are useful as medicines. The craftiness and malice of the devil, the 

ancient enemy, being recognized by us, profit for healing; because the more certainly 

we explore them, the more cautiously we decline them.
*Tobias roasted the flesh of the fish*, etc. Whatever of the fish they took for 

themselves signifies those who are transferred from the members of the devil into the 

members of Christ, that is, are converted from infidelity to faith. Moreover, whatever 

they left behind demonstrates those, on the contrary, who, having heard the word of 

God, prefer to remain among the dead and putrid members of their deceiver, rather 

than return into the society of the Savior. He roasted its flesh in those whom He found 

carnal, but by the fire of His love He rendered them spiritual and strong. Finally, the 

Holy Spirit descended upon the apostles in the vision of fire. *The rest*, he said, *they 

salted*; which pertains spiritually to the teachers, to whom it is said: *You are the salt 

of the earth* (Matth. V). Moreover, they salted, that is, Tobias and the angel; because 

the same Mediator of God and men both humanly taught the apostles by speaking, 

and divinely bestowed on them the salt of wisdom in the heart.
*Moreover, they took with them what would suffice them*, etc. Because the Lord 

collected so many from Judea to the faith, who would suffice for an example of living, 

or for the ministry of preaching, until He should place the foundations of the Church 

also among the nations.
*The angel suggests to Tobias that, having entered the house of Raguel, he should 

ask for his daughter Sarah as a wife for himself.* Raguel indicates the people of the 

nations, whom the Lord deigned to visit through His preachers; so that He might 

assume a bride for Himself from his stock, that is, make the Gentiles themselves His 

Church. The name of Sarah also fits the Church, on account of Sarah the wife of the 

patriarch Abraham, who begat Isaac the son of promise, that is, the free people of 

the Church.
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Nomen quoque Raguel, qui interpretatur pastus ejus Deus, sive amicus Deus; illum 

designat populum, qui, victa diaboli fraude, se suosque Domini consortio nectit qui 

dicere novit: Dominus pascit me, et nihil mihi deerit (Psal. XXXII). Et audire meretur: 

Jam non dicam vos servos, sed amicos meos (Joan. XV).
Tibi debetur omnis substantia ejus. Et Pater ad Filium: Postula a me, et dabo tibi 

gentes haereditatem tuam, et caetera (Psal. II).
(Tob. VII.) Ingressi sunt ad Raguelem, qui eos suscepit cum gaudio. Adiit Domi

nus populum nationum per doctores sui verbi, qui libenter accepit in plurimis locis, 

ut apostolorum Actus testantur.
Petitus filiam Raguel primo expavit, sciens quid provenisset illis septem viris; sed 

docente angelo, quia immundi eam habere non possent, Tobias autem, qui Deum 

timebat, posset, mox dare consensit. Audiens verbum fidei populus gentium, atque 

ab apostolis admonitus, ut de sua progenie per orbem Ecclesiam Christi faceret, non 

sine certa exploratione potuit novae fidei jura legemque suscipere; sciens quod multis 

temporibus priscis habuit doctores, qui omnes quasi septenario numero comprehen

si, hujus solum vitae gaudia noverant, de aeternis nihil certum dicebant, ideoque illos 

absque spe vitae immortalis, aeternae mortis rapuisset interitus. Sed docente intrin

secus ipsa veritate, quae foris per doctorum ora sonabat, tandem intellexit quia necesse 

esset ut stulta dicerent stulti, perirentque hi qui Dominum verum non noverant; jure 

autem mundi Conditor in mundum veniens, mundi regimen susciperet. Et fidem 

confessus Christi, ejus se sacramentis sanctificari gaudebat.
(Tob. VIII.) Introductus Tobias ad Saram in cubiculum, protulit de cassidili suo 

partem jecoris, etc. Et Dominus accepturus Ecclesiam de gentibus, in primo disposi

tionis ejus initio jubet eam in singulis credentibus abrenuntiare Satanae, et omnibus 

operibus ejus, et omnibus pompis ejus; ac deinde confiteri fidem sanctae Trinitatis in 

remissionem peccatorum, quod est intima pacis viscera vivis cremare carbonibus.
Quibus actis angelus apprehendens daemonem ligavit. Quia post abrenuntiatio

nem diaboli, post confessionem rectae fidei, sequitur remissio peccatorum, expulso 

daemonio per aquam baptismi. Ligavit autem eum, quia a fidelium laesione retinuit; 

quos etsi tentare aliquoties permittitur, ut probentur, superare tamen prohibetur ne 

a fide deficiant.
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The name Raguel also, which is interpreted as his pasture God, or friend God; 

designates that people who, the fraud of the devil being conquered, binds itself and its 

own to the fellowship of the Lord, who knows how to say: *The Lord feeds me, and 

nothing shall be lacking to me* (Psal. XXXII). And deserves to hear: *Now I will not 

call you servants, but my friends* (Joan. XV).
*To you is owed all his substance.* And the Father to the Son: *Ask of me, and I 

will give thee the nations for thy inheritance*, and the rest (Psal. II).
(Tob. VII.) *They entered to Raguel, who received them with joy.* The Lord 

approached the people of the nations through the teachers of His word, who received 

Him willingly in many places, as the Acts of the Apostles testify.
*Being asked for the daughter of Raguel, he first feared, knowing what had hap

pened to those seven men; but the angel teaching that the unclean could not have her, 

but Tobias, who feared God, could, he soon consented to give her.* Hearing the word 

of faith, the people of the nations, and having been admonished by the apostles that 

He might make the Church of Christ from their progeny throughout the world, could 

not receive the rights and law of the new faith without certain exploration; knowing 

that in many former times it had teachers, who all, as if comprised in the number seven, 

knew the joys of this life only, and said nothing certain of eternal things, and therefore 

the destruction of eternal death would have snatched them without hope of immortal 

life. But the truth itself teaching within, which sounded outside through the mouths 

of the teachers, at length it understood that it was necessary that the foolish should say 

foolish things, and those who did not know the true Lord should perish; moreover, by 

right the Creator of the world, coming into the world, should assume the government 

of the world. And having confessed the faith of Christ, it rejoiced to be sanctified by 

His sacraments.
(Tob. VIII.) *Tobias, being introduced to Sarah in the bedchamber, brought out 

from his bag a part of the liver*, etc. And the Lord, about to receive the Church from 

the nations, in the first beginning of her disposition, commands her in each of the 

believers to renounce Satan, and all his works, and all his pomps; and then to confess 

the faith of the Holy Trinity for the remission of sins, which is to burn the innermost 

bowels of peace with living coals.
After these things were done, the angel, seizing the demon, bound him. Because 

after the renunciation of the devil, after the confession of the right faith, follows the 

remission of sins, the demon having been expelled through the water of baptism. 

Moreover, he bound him because he restrained him from harming the faithful; whom 

although he is permitted to tempt sometimes that they may be tested, he is nevertheless 

prohibited from overcoming them lest they fail from the faith.
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Ligavit eum in deserto superioris Aegypti. Et desertum et Aegyptus infidelium 

corda significant, quae et deserta, id est, derelicta sunt a Deo, cujus inhabitatione 

sunt indigna. Et haec eadem sunt juxta interpretationem nominis Aegypti, perfidiae 

suae tenebris obscurata. Nec immerito qui deseritur a gratia divinae lucis, repletur a 

principe tenebrarum. Apprehensum ergo angelus daemonem, qui Tobiam occidere 

cupiebat, ligavit in deserto superioris Aegypti; quia cohibitum a raptu fidelium, qui 

membra sunt sui Redemptoris, idem Dominus et Redemptor noster diabolum infi

delibus tantum dominari permittit. In quibus etiam ligatum tenet eum; quia nec ipsos 

quos possidet impios, tantum laedere sinitur, quantum insatiabili furore desiderat.
Interea circa pullorum cantum timens Raguel, ne forte occisus esset a daemone 

Tobias, fodit sepulcrum cum servis; sed hoc confestim agnita sospitate illius, jussit 

terra repleri. Cantus pullorum sonus est praedicantium, qui cum mane diemque 

verum fidei mundo post tenebras erroris adfuturum canerent, erant quidam in populo 

gentium, qui dubitarent an vere Dominus hostem vicisset antiquum, ideoque fidem 

nominis ejus obruere atque abscondere satius aestimarent; qui tamen postmodum 

agnita luce veritatis, quasi aurora procedente et crebrescente pullorum cantu, id est, 

voce doctorum, qui ad superna desideria alacri cordis volatu se levare consuerunt, 

omne nubilum dubitationis sua de mente pepulerunt, ac veraciter Christum, hoste 

prostrato, sponsum esse sanctae Ecclesiae cognoverunt.
Laetatus Raguel de vita Tobiae, et de conjunctione ac nuptiis filiae suae, fecit occidi 

duas vaccas pingues, et quatuor arietes, et parari epulas omnibus vicinis suis, cunctis

que amicis suis. Laetatus de fide Christi populus gentium, et de vocatione gentilitatis 

ad Deum, tantum proficiebat in Domino, ut etiam de ejus numero doctores fierent, 

iidemque postmodum et martyres exstiterint. Qui vaccae utique sunt, quia jugum 

Evangelii leve gestant; quia eos quoque, qui ut ad portandum idem jugum proficiant, 

praedicando gignunt et nutriunt.
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He bound him in the desert of upper Egypt. Both the desert and Egypt signify the 

hearts of the unfaithful, which are both deserted, that is, forsaken by God, of whose 

indwelling they are unworthy. And these same are, according to the interpretation of 

the name of Egypt, obscured by the darkness of their own perfidy. Nor is it undeserved 

that he who is deserted by the grace of divine light is filled by the prince of darkness. 

Therefore, the angel, seizing the demon who desired to kill Tobias, bound him in 

the desert of upper Egypt; because the same Lord and our Redeemer allows the devil 

to dominate only the unfaithful, having been restrained from the snatching of the 

faithful, who are members of their Redeemer. In whom he also holds him bound; 

because he is not allowed to harm even those impious ones whom he possesses as much 

as he desires with insatiable fury.
Meanwhile, around the crowing of the cocks, Raguel, fearing lest perhaps Tobias 

had been killed by the demon, dug a grave with his servants; but this, his safety having 

been immediately recognized, he ordered to be filled with earth. The crowing of the 

cocks is the sound of those preaching, who, when they sang that the morning and 

the true day of faith would be present to the world after the darkness of error, there 

were some among the people of the nations who doubted whether the Lord had truly 

conquered the ancient enemy, and therefore they thought it better to overwhelm and 

hide the faith of his name; who nevertheless afterwards, the light of truth having been 

recognized, as if with the dawn proceeding and the crowing of the cocks increasing, 

that is, the voice of the teachers, who are accustomed to raise themselves to heavenly 

desires with an eager flight of the heart, drove out all the cloud of doubt from their 

mind, and truly recognized Christ, the enemy having been prostrated, to be the spouse 

of the holy Church.
Raguel, rejoiced by the life of Tobias, and by the union and marriage of his 

daughter, ordered two fat cows and four rams to be killed, and a feast to be prepared 

for all his neighbors and for all his friends. The people of the nations, rejoiced by the 

faith of Christ and by the vocation of the gentiles to God, profited so much in the Lord 

that teachers even became from their number, and the same afterwards also stood out 

as martyrs. Who are certainly cows, because they bear the light yoke of the Gospel; 

because they also beget and nourish through preaching those who, so that they may 

profit in carrying the same yoke.
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Sunt et arietes, quia patres et duces sunt populorum, de quibus dicitur: Afferte 

Domino filios arietum (Psal. XXVIII). Sunt autem pingues vaccae, quia superna 

delectationis gratia sunt referti doctores. De qua Psalmista precatur: Sicut adipe pin

guedinis repleatur anima mea (Psal. LXII). Sunt duae vaccae occisae, quia quicunque 

pro Christo, vel ipsi corpus suum sponte mortificant, ut hostia viva fiant, vel in manus 

infidelium tradunt occidendum: tales nimirum per arma justitiae, a dextris et sinistris, 

id est, in prosperis et adversis, contra hostem stare didicerunt. Sunt quatuor arietes 

occisi, quia sancti doctores et martyres quatuor libros sancti Evangelii fide et opera

tione conservant, quia quatuor virtutibus primis, prudentia, fortitudine, temperantia, 

justitia, muniuntur; quia per orbem universum, qui quatuor plagis distinguitur, 

gregem Christi instituunt. Fecit Raguel vaccas et arietes occidi, quia populus gentium 

tale eos qui de sua stirpe ad fidem venerant, esse docuit, quos praeeminentia virtutis 

hostis tentare appeteret, nec tentatos vinceret, sed victores posset facere martyres. Vel 

certe ipse fecit occidi, quos carnem suam pro Christo cum vitiis et concupiscentiis 

crucifigere docuit. Quarum occisione paravit epulas omnibus vicinis suis, quia pro

fectus, vita, passio et corona sanctorum, multis laetitiam tribuunt, et quasi epulas, ex 

quorum reficiuntur exemplis, accipiunt.
Et adjuravit Raguel Tobiam, ut duas hebdomadas moraretur apud eum. Adjura

mus et nos Dominum nostrum, orantes ut nobiscum maneat, donec perfectionem 

sanctae requiei per Spiritus sancti gratiam consequamur, qua requiescamus a servili

bus actibus, id est, peccatis in corpore, et a pravis cogitationibus in mente; et requiescat 

in nostro corde et corpore ipse qui ait, Super quem requiescet spiritus meus, nisi super 

humilem et quietum et trementem sermones meos?
(Tob. IX.) Petit angelum Tobias, ut assumens animalia sive servitia vadat ad 

Gabelum in Rages Medorum, reddatque ei chirographum suum, et recipiat ab eo 

pecuniam, rogetque eum venire ad nuptias ejus, et annuit. Petunt Dominum fideles, 

membra videlicet ipsius, ut assumat aliquos de credentibus, eisque verbi praedicandi 

negotium committat, et ipse in eis veniat ad colligendas in fidem suam nationes quae 

necdum fidei mysteria susceperunt, sed tantum famam audierunt; eisque concedat 

propitius, ut talentum verbi quod fama didicerunt, per fidei obedientiam reddant; et 

ipsi quoque ad nuptias sanctae Ecclesiae, in quibus sponsus est Christus, in quibus 

vinum de aqua novum fecit, id est spiritualem legis dat intelligentiam, credendo et 

recte vivendo aggregentur.
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They are also rams, because they are fathers and leaders of the peoples, of whom it 

is said: Bring to the Lord the offspring of rams (Psal. XXVIII). Moreover, the cows 

are fat, because the teachers are filled with the grace of heavenly delight. Concerning 

which the Psalmist prays: Let my soul be filled as with the fat of richness (Psal. 

LXII). There are two cows killed, because whoever for Christ, either they themselves 

voluntarily mortify their body that they may become a living sacrifice, or they deliver 

it into the hands of the unfaithful to be killed: such persons indeed have learned to 

stand against the enemy through the armor of justice, on the right and on the left, that 

is, in prosperity and in adversity. There are four rams killed, because the holy teachers 

and martyrs preserve the four books of the holy Gospel by faith and work, because 

they are fortified by the four primary virtues: prudence, fortitude, temperance, and 

justice; because they establish the flock of Christ throughout the whole world, which is 

distinguished by four quarters. Raguel ordered the cows and rams to be killed, because 

the people of the nations taught those who had come to the faith from their stock 

to be such that the enemy would desire to tempt them by the preeminence of virtue, 

nor would he overcome them when tempted, but he would be able to make them 

victorious martyrs. Or certainly he himself ordered to be killed those whom he taught 

to crucify their flesh for Christ with its vices and concupiscences. By whose killing he 

prepared a feast for all his neighbors, because the progress, life, passion, and crown of 

the saints grant joy to many, and they receive them as feasts, by whose examples they 

are refreshed.
And Raguel adjured Tobias to stay with him for two weeks. We also adjure our 

Lord, praying that He may remain with us until we attain the perfection of holy rest 

through the grace of the Holy Spirit, by which we may rest from servile acts, that is, 

from sins in the body, and from depraved thoughts in the mind; and that He Himself 

may rest in our heart and body, who says: Upon whom shall my spirit rest, except upon 

the humble and quiet and him that trembles at my words?
(Tob. IX.) Tobias asks the angel that, taking animals or servants, he go to Gabelus 

in Rages of the Medes, and return his handwriting to him, and receive the money from 

him, and ask him to come to his marriage; and he consented. The faithful, namely His 

members, ask the Lord that He take some of the believers and commit to them the 

business of preaching the word, and that He Himself come in them to gather into His 

faith the nations which have not yet received the mysteries of faith, but have only heard 

the fame; and that He favorably grant them that the talent of the word which they 

learned by fame, they may return through the obedience of faith; and that they also 

may be gathered to the marriage of the holy Church, in which Christ is the spouse, in 

which He made new wine from water, that is, He gives a spiritual understanding of 

the law, by believing and living rightly.
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Nec abnuit Dominus, sed bene rogantium vota suscipiens, novos quotidie populos in 

Ecclesiam cogit. Potest, ut supra dicitur, de his spiritualiter intelligi nationibus, quae 

litteram legis per LXX translatores acceperunt: et ideo citius fidem suscipere valebant, 

utpote quam in libris notis tenebant.
Assumens ergo Raphael quatuor ex servis Raguelis, et duos camelos, in Rages 

Medorum perrexit; et indicans ei cuncta de Tobia, recepit pecuniam, eumque secum 

ad nuptias fecit venire. Servi Raguel et cameli praedicatores sunt de gentibus electi, per 

quos Dominus et alios colligit. Servi, quia serviunt necessitati eorum quibus evangeli

zant. Cameli, quia et onera infirmitatis eorum fraternae subjectione charitatis portant. 

Quare autem quatuor servi et cameli sint duo, supra monstratum est, ubi vaccae 

duae, et quatuor occiduntur arietes. Tales adjuvante Raphael producunt Gabelum 

ad nuptias Tobiae, cum in unitatem Ecclesiae Christi novos populos, ipso divinitus 

opitulante, sancti praedicatores aggregant.
(Tob. X.) Moras faciente Tobia nuptiarum causa, contristati sunt parentes ejus, 

quod non die constituto reverteretur ad eos. Et nunc morante Christo per fidem 

in Ecclesia congregata de gentibus, quicunque singillatim de Judaeis ad fidem illius 

convertuntur, multum dolent animo; quia tardat Dominus venire ad salvandos eos, 

retentus in gentibus. Quibus bene congruit, quod mater ejus pauper, et quasi viro 

simul ac filio orbata, multo cum dolore dicebat:
Heu, heu, fili mi, ut quid te misimus peregrinari lumen oculorum nostrorum, 

baculum senectutis nostrae, etc. Quodque Tobias consolans eam, respondet: Tace, 

et noli turbari, sanus est filius noster, etc., eisdem ipsis qui nunc de Judaeis credunt, 

convenit; qui se suosque in hoc adhuc consolantur, quod vere futurum sit tempus, 

quando revertatur ad eos Dominus, et tunc omnis Israel salvus fiat; scientes, quia satis 

fidelis est Dominus, qui hoc promisit. Sicut enim supra docuimus, idem Tobias et per 

caecitatem suam incredulos, et per fidem credentes more Scripturis usitato designat.
Rogat Tobiam Raguel ampliore tempore manere secum, nec auditur, dicente 

Tobia: Ego novi, quia pater meus et mater mea modo dies computant, et cruciatur 

spiritus eorum in ipsis. Et cum plenitudo gentium intraverit, nullus poterit prohibere 

Deum, quin et Israel salutem tribuat, caecitatemque ejus, quae ex parte facta est, 

auferat. Recordatur enim divina clementia, quoniam tristitia est magna, et continuus 

dolor cordis credentibus ex Judaeis pro caecitate incredulorum, qui sunt cognati 

eorum secundum carnem, qui sunt Israelitae.
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Nor did the Lord refuse, but receiving the vows of those who ask well, He daily 

gathers new peoples into the Church. It can be spiritually understood, as is said above, 

concerning those nations which received the letter of the law through the seventy 

translators: and therefore they were able to receive the faith more quickly, as they held 

it in known books.
Therefore Raphael, taking four of Raguel's servants and two camels, went to Rages 

of the Medes; and indicating all things to him concerning Tobias, he received the 

money, and made him come with him to the marriage. The servants of Raguel and 

the camels are the preachers chosen from the nations, through whom the Lord also 

gathers others. Servants, because they serve the necessity of those to whom they evan

gelize. Camels, because they also carry the burdens of their infirmity by the subjection 

of fraternal charity. Moreover, why there are four servants and two camels was shown 

above, where two cows and four rams are killed. Such persons, with Raphael helping, 

lead Gabelus to the marriage of Tobias, when holy preachers gather new peoples into 

the unity of Christ's Church, He Himself divinely helping.
(Tob. X.) Tobias making delays for the sake of the marriage, his parents were 

saddened because he did not return to them on the appointed day. And now, Christ 

delaying through faith in the Church gathered from the nations, whoever from the 

Jews are individually converted to His faith, grieve much in mind; because the Lord 

delays coming to save them, having been retained among the nations. To whom it well 

agrees that his mother, poor and as if deprived of husband and son together, said with 

much grief:
Woe, woe, my son, why did we send you to travel, the light of our eyes, the staff 

of our old age, etc. And that Tobias, consoling her, responds: Be silent, and do not 

be troubled, our son is safe, etc., it agrees with those same who now believe from the 

Jews; who still console themselves and theirs in this, that the time will truly be when 

the Lord shall return to them, and then all Israel shall be saved; knowing that the 

Lord is faithful enough who promised this. For as we taught above, the same Tobias 

designates the unfaithful through his blindness, and the believers through faith, by 

the usage common to the Scriptures.
Raguel asks Tobias to stay with him for a longer time, and he is not heard, Tobias 

saying: I know that my father and my mother are now counting the days, and their 

spirit is tormented within them. And when the fullness of the nations shall have 

entered, no one will be able to prohibit God from granting salvation to Israel also, and 

from taking away its blindness, which has happened in part. For the divine clemency 

remembers that there is great sadness and continuous sorrow of heart for those who 

believe from the Jews on account of the blindness of the unfaithful, who are their 

kinsmen according to the flesh, who are Israelites.
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Dimisit ergo Tobiam Raguel ad parentes suos, tradens ei Saram cum multa 

substantia. Remittunt in fine doctores Ecclesiae Christum, cum ipsa Ecclesia virtu

tum divitiis plena, ad illustrandum fide, ditandamque bonorum operum substantia 

gentem Judaeorum, ex qua carnem assumpsit.
(Tob. XI.) Praecessit angelus et Tobias ad parentes ejus; deinde secuta est uxor ejus 

cum substantia et familia ejus. Postquam illuminator pater praecedit divina gratia ad 

illuminandam caecitatem populi Judaeorum, atque in suis litteris Christum verum 

Deum atque hominem esse cognoscunt, et post agnitionem rectae fidei, quasi viso 

angelo et filio suo, quos diu non viderant, multum gaudentes; sic tandem se sanctae 

Ecclesiae, quae est de gentibus congregata, participatione mysteriorum coelestium 

jungunt.
Appropinquantibus domui praecucurrit canis, qui simul fuerat in via, et quasi 

nuntius adveniens blandimento suae caudae gaudebat. Non contemnenda est figura 

canis hujus, qui viator et comes angeli est. Doctores ergo, sicut et supra docuimus, 

exprimit Ecclesiae, qui saepe confligendo cum haereticis, lupos graves a Pastoris summi 

fugant ovili. Quibus bene congruit, quod canibus naturale est, beneficis rependere 

gratiam, et sollicitas excubias pro dominorum salute praetendere. Praecurrit ergo 

canis; quia prius salutem praedicat domui, deinde Dominus illuminator corda mundi. 

Et pulchre dicit quasi nuntius adveniens, quia nimirum doctor quisque fidelis nuntius 

est veritatis; pulchre, blandimento suae caudae gaudebat: cauda quippe, quae finis 

est corporis, finem bonae operationis, id est perfectionem, vel certe mercedem, quae 

sine fine tribuitur, insinuat. Blandimento ergo caudae gaudebat canis, cum tecta 

dominorum, quibus diu aberat, reviseret. Gaudent doctores de affectu sui operis, 

cum Judaeam per suum ministerium a Domino recolligendam intelligunt. Gaudent 

de praemii perceptione vitae sempiternae, et de hoc eodem praemio cunctis electis 

communi, corda eorum, quibus praedicant, exhilarant, dum eis adventuram confe

stim Christi gratiam promuntunt.
Annuntiante igitur cane venisse Tobiam, exsurgens caecus pater ejus coepit 

offendens pedibus currere. Audito a doctoribus verbo salutis, exsurrexit populus 

Hebraeorum de longo perfidiae suae veterno, currit amore ad Dominum; quamvis 

offendens gressibus operum, donec plenitudo fidei et operationis bonae, lucem reci

piat regeneratus in Christo, et instructus.
Et data manu puero, occurrit obviam filio suo. Dat manum puero caecus, ut inof

fenso pede operis Domino occurrat; qui etsi ipse necdum viam fidei plene intelligit, 

ei tamen qui lumen veritatis bene cognovit, assensum praebere, qua ad Dominum 

perveniat, satagit.
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Therefore Raguel dismissed Tobias to his parents, delivering Sarah to him with 

much substance. The teachers of the Church remit Christ in the end, with the Church 

herself full of the riches of virtues, for the illustrating by faith and the enriching by the 

substance of good works of the nation of the Jews, from which He assumed flesh.
(Tob. XI.) The angel and Tobias preceded to his parents; then followed his wife 

with his substance and family. After the illuminator father precedes by divine grace to 

illuminate the blindness of the people of the Jews, and they recognize in their writings 

Christ to be true God and man, and after the recognition of the right faith, as if having 

seen the angel and their son, whom they had not seen for a long time, they rejoice 

much; so at length they join themselves to the holy Church, which is gathered from 

the nations, by the participation of the heavenly mysteries.
As they approached the house, the dog which had been with them in the way ran 

ahead, and coming as if a messenger, it rejoiced with the wagging of its tail. The figure 

of this dog, which is a traveler and companion of the angel, is not to be despised. 

Therefore, it expresses the teachers of the Church, as we also taught above, who, by 

frequently conflicting with heretics, drive away grievous wolves from the fold of the 

highest Shepherd. To whom it well agrees, what is natural to dogs, to repay grace to 

benefactors, and to extend solicitous watches for the safety of their masters. Therefore 

the dog runs ahead; because first the teacher preaches salvation to the house, then the 

Lord illuminator to the hearts of the world. And beautifully it says: coming as if a 

messenger, because indeed every faithful teacher is a messenger of truth; beautifully: it 

rejoiced with the wagging of its tail: for the tail, which is the end of the body, insinuates 

the end of a good work, that is, perfection, or certainly the reward which is granted 

without end. Therefore the dog rejoiced with the wagging of its tail when it revisited 

the roofs of its masters, from which it had been absent for a long time. The teachers 

rejoice in the effect of their work when they understand that Judea is to be gathered 

again by the Lord through their ministry. They rejoice in the perception of the reward 

of eternal life, and from this same reward common to all the elect, they gladden the 

hearts of those to whom they preach, while they promise them the grace of Christ 

about to come immediately.
Therefore, the dog announcing that Tobias had come, his blind father, rising up, 

began to run stumbling with his feet. Hearing the word of salvation from the teachers, 

the people of the Hebrews rose up from the long lethargy of their perfidy, and ran 

with love to the Lord; although stumbling with the steps of works, until the fullness of 

faith and of good work receives the light, being regenerated and instructed in Christ.
And having given his hand to a boy, he ran to meet his son. The blind man gives 

his hand to a boy that he may run to meet the Lord with an unoffended foot of work; 

who, even if he himself does not yet fully understand the way of faith, nevertheless 

strives to offer assent to him who has known the light of truth well, by which he may 

arrive at the Lord.
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Et suscipiens osculatus est eum cum uxore sua, flentesque prae gaudio. Suscipiens 

cum gaudio Judaea in fine copulam Christi, junxit et fletum: gaudens, quia credit; 

dolens, quia tam sero ad Dominum pervenit.
Tunc sumens Tobias de felle piscis, linivit oculos patris sui. Et Dominus creden

tibus revelat apertius, quanta est malitia draconis antiqui, qui illum in passione 

quondam devorare gestiebat; sed per hoc ipse potius occisus, sua membra, id est, eos 

quos antea tenebat, amisit.
Coepit ex oculis Tobiae quasi membrana ovi albugo egredi, postquam liniti sunt de 

felle piscis, et visum recepit. Et Judaeorum populus, postquam amarissimam nequis

simi hostis malitiam cognoverit, amissam recipiet lucem. Albugo, quae obsederat ejus 

oculos, stultitiam sibimet placendi designat. Habent enim zelum Dei, sed non secun

dum scientiam (Rom. X). Et sicut iterum dicit: Suam justitiam volentes constituere, 

justitiae Dei non sunt subjecti (Ibid.). Pupilla enim nigra videt, alba tenebrescit. Et 

qui sibi sapientes videntur, dicentes: Nunquid et nos caeci sumus (Joan. IX)? in his 

veritas non est. Qui autem suae fragilitatis et ignorantiae conscii dicere norunt, Deus 

meus, illumina tenebras meas (Psal. XVII); hi luce vitae sunt fruituri in Domino. Bene 

autem albugo quasi membrana erat ovi, per ova quippe spes designatur; quia videlicet 

nondum vivum est, nondum animans est, sed separatur a volucre, quae hoc posuerat, 

quando vivat, procedat, currat, volet. Et Apostolus ait: Si autem quod non videmus 

speramus, per patientiam exspectamus (Rom. VIII). Unde et in evangelica parabola 

sub nomine panis, piscis, et ovi, tres summae virtutes, fides scilicet, spes, et charitas 

exprimuntur. Habet ergo populus Judaeorum adhuc velamen ante faciem cordis, 

ut non intelligat gratiam Christi. Habet albuginem, quia sibimet candidus et justus 

prae omnibus videtur. Sed habet eamdem albuginem quasi membranam ovi; quia 

caecitatem sustinet mentis, sub spe stultissima et supervacua nascituri in carne Christi, 

atque eos liberaturi eisque regnum magnum daturi per orbem. Sed quibuscunque 

eorum ablata fuerit erroris caligo, agnoscent quia Christus jam venit, et mundum suo 

sanguine redemit. Quibus apte congruit quod sequitur:
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And receiving him, he kissed him with his wife, and they wept for joy. Judea, 

receiving the union of Christ in the end with joy, joined also weeping: rejoicing 

because it believes; grieving because it arrived so late at the Lord.
Then Tobias, taking of the gall of the fish, smeared the eyes of his father. And 

the Lord reveals more openly to the believers how great is the malice of the ancient 

dragon, who once desired to devour Him in His passion; but through this he himself 

was rather killed, and he lost his members, that is, those whom he previously held.
The albugo, like the membrane of an egg, began to come out from the eyes of 

Tobias after they were smeared with the gall of the fish, and he received his sight. And 

the people of the Jews, after they shall have known the most bitter malice of the most 

wicked enemy, shall receive the lost light. The albugo, which had besieged his eyes, 

designates the foolishness of pleasing oneself. For they have a zeal of God, but not 

according to knowledge (Rom. X). And as it says again: Seeking to establish their own 

justice, they are not subject to the justice of God (Ibid.). For the black pupil sees, the 

white one grows dark. And those who seem wise to themselves, saying: Are we also 

blind? (John IX), in these the truth is not. But those who, conscious of their fragility 

and ignorance, know how to say: My God, illuminate my darkness (Psal. XVII); these 

shall enjoy the light of life in the Lord. Moreover, it was well that the albugo was like 

the membrane of an egg, for through eggs indeed hope is designated; because namely 

it is not yet alive, it is not yet an animal, but it is separated from the bird which had 

placed it, when it may live, come forth, run, fly. And the Apostle says: But if we hope 

for that which we see not, we wait for it with patience (Rom. VIII). Whence also in the 

evangelical parable under the name of bread, fish, and egg, the three highest virtues, 

namely faith, hope, and charity, are expressed. Therefore, the people of the Jews still 

have a veil before the face of their heart, so that they do not understand the grace of 

Christ. They have an albugo, because they seem white and just above all others to 

themselves. But they have the same albugo like the membrane of an egg; because they 

sustain the blindness of the mind, under a most foolish and vain hope of Christ being 

born in the flesh, and about to deliver them and give them a great kingdom throughout 

the world. But from whomsoever the mist of error shall have been taken away, they 

shall recognize that Christ has already come, and has redeemed the world with His 

blood. To whom aptly agrees what follows:
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Quia, visu recepto, glorificabat Deum Tobias cum uxore sua, et omnes noti ejus, 

dicens, Benedico te, Domine Deus Israel, quoniam tu castigasti me, et tu salvasti me, 

etc. Septem dies lucem gratiae spiritualis, qui septiformis accipitur, insinuant. Post 

septem ergo dies, illuminato Tobia, ingreditur uxor filii ejus, quia postquam illumi

nata fuerit Judaea per fidem, postquam gratiam sancti Spiritus acceperit, ingredietur 

ad eam Ecclesia, ut sit unum ovile et unus pastor, sitque una domus Christi uno 

angulari lapide firmata.
Ingressa sunt et pecora et cameli, et pecunia multa uxoris. Multae fidelium perso

nae, multae virtutes Ecclesiae tunc in populum Judaeorum congregantur.
Sed et illa pecunia, quam receperat a Gabelo. Scientia quoque Scripturarum, quas 

aliquando gentibus commodabant, tunc eidem redditur.
Venerunt consobrini Tobiae, congratulantes ei de omnibus bonis quae illi fecit 

Dominus, et per septem dies epulati sunt cum eo. Hoc est quod in cantico Moyses 

dixit: Laetamini, gentes, simul cum populo ejus (Rom. XV). Septem dies epulantur 

simul; quia in donis spiritualibus et virtutibus gaudent. Rediturus ad coelum angelus, 

apertius illis quis sit ipse, et quare venerit, quodque sit reversurus ad Deum, exponit. 

Et Dominus eidem populo tunc proficienti latius suae cognitionis munera patefacit, 

aperiens et ostendens omnibus, quia ipse in Patre, et Pater in ipso est. Redit ergo 

angelus ad Deum, remanet apud patrem Tobias. Et Dominus ab electis intelligitur, in 

divinitate Patri aequalis, humanitate nobis consubstantialis.
(Tob. XIII.) Tunc aperiens os suum senior Tobias, benedixit Deum. Confessus 

severitatem et misericordiam ejus, simul et admonens fideles ejus beneficia semper 

praedicare, ejus flagella pertimescere; imbutusque spiritu prophetiae, de superna Hie

rusalem matre nostra multa per laudem decantat. Et populus Judaeorum conversus in 

fine saeculi ad fidem, multos habebit doctores et propheticos viros, qui mentes proxi

morum ad superna desideria accendant, dum eis coelestis patriae gaudia perpetua, 

crebra voce resonant.
(Tob. XIV.) Tobias senior in hora exitus sui vocavit ad se Tobiam filium suum, 

et septem filios ejus nepotes suos, dixitque eis, quia prope esset interitus Ninive, et 

instauratio Israel. Et tunc in Judaea doctores quippe fideles et justi hoc videntes, 

hoc exituri de mundo suos propinquos admonent, quia mundus jam propinquet ad 

finem, et futurae vitae bona proxime sint ventura.
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Because, sight having been received, Tobias glorified God with his wife, and all his 

acquaintances, saying: I bless thee, O Lord God of Israel, because thou hast chastised 

me, and thou hast saved me, etc. Seven days insinuate the light of spiritual grace, which 

is received as sevenfold. Therefore, after seven days, Tobias having been illuminated, 

the wife of his son enters, because after Judea shall have been illuminated through 

faith, after she shall have received the grace of the Holy Spirit, the Church shall enter 

to her, that there may be one fold and one shepherd, and there may be one house of 

Christ strengthened by one cornerstone.
And the cattle and the camels entered, and much money of the wife. Many persons 

of the faithful, many virtues of the Church are then gathered into the people of the 

Jews.
But also that money which he had received from Gabelus. The knowledge also of 

the Scriptures, which they once lent to the nations, is then returned to the same.
The cousins of Tobias came, congratulating him on all the good things which the 

Lord had done for him, and for seven days they feasted with him. This is what Moses 

said in his song: Rejoice, ye nations, together with his people (Rom. XV). They feast 

together for seven days; because they rejoice in spiritual gifts and virtues. The angel, 

about to return to heaven, explains more openly to them who he himself is, and why he 

came, and that he is about to return to God. And the Lord then manifests the gifts of 

His knowledge more broadly to the same people as they profit, opening and showing 

to all, that He is in the Father, and the Father in Him. Therefore the angel returns to 

God, Tobias remains with his father. And the Lord is understood by the elect, equal 

to the Father in divinity, consubstantial to us in humanity.
(Tob. XIII.) Then the elder Tobias, opening his mouth, blessed God. Confessing 

His severity and mercy, and at the same time admonishing His faithful always to 

preach His benefits, to dread His scourges; and imbued with the spirit of prophecy, 

he sings many things by praise concerning the heavenly Jerusalem our mother. And 

the people of the Jews converted to the faith in the end of the world, shall have many 

teachers and prophetic men, who may kindle the minds of their neighbors to heavenly 

desires, while they resonate with a frequent voice the perpetual joys of the heavenly 

fatherland to them.
(Tob. XIV.) The elder Tobias, in the hour of his exit, called to himself Tobias 

his son, and his seven sons, his grandsons, and said to them that the destruction of 

Nineveh and the restoration of Israel were near. And then in Judea, the faithful and 

just teachers, seeing this, admonish their kinsmen as they are about to exit from the 

world, that the world now approaches its end, and the good things of the future life 

are about to come very soon.
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Monent autem hoc eos maxime, quos per Domini gratiam renatos, et Spiritus septi

formis esse munere repletos aspiciunt; quod est esse filios Tobiae Junioris in numero 

septenario, et hos juvenes, hoc est, fortes in fide et vincentes malignum.
Dirigite gressus vestros, ut exeatis de Ninive. Video enim, quia iniquitas ejus 

finem dabit ei. Et hoc est dicere fidelium suis auditoribus: Dirigite intentionem cordis 

vestri, ut hujus saeculi terrenaeque conversationis desideria relinquatis, et tota mente 

coelestia petatis. Constat enim, quia tanta est pravorum multitudo, tanta praecepto

rum Dei transgressio per orbem, quae non aliter nisi orbis ipsius exterminio, sicut 

quondam in diluvio totiusque generis humani abolitione possit terminari.
Abscessit ergo Tobias ex Ninive cum uxore sua et filiis et filiorum filiis, et reversus 

est ad soceros suos, et invenit eos in senectute bona. Hoc quotidie facit Dominus, hoc 

usque ad finem saeculi facturus est, cum derelictis eis quos suos non esse cognoscit, 

ad illorum corda visitanda et illustranda convertitur, quos ad vitam praedestinavit 

aeternam. Hos enim in senectute bona invenit, cum bonis operibus diu studuisse 

se donante laetatur. Alioquin in mala senectute videt, et idcirco praeterit eos, qui 

[longe a] divinis viventes non maturi sunt consilio, non candore bonae actionis quasi 

canitie venerandi, sed vitiorum sunt onere incurvi. De qualibus dicit Isaias: Centum 

annorum morietur puer, et peccator centum annorum maledictus erit (Isa. LXV). 

Merito pro peccatis suis maledictioni subjacebit, qui cum multis annis vixerit, puerilis 

tamen animi levitatem nunquam deserere curavit.
Invenit eos in senectute bona incolumes, etc. Et Dominus ac Salvator noster curam 

agit eorum quos in bonorum operum incolumitate perstare cognoverit. Ipse intuitum 

cordis eorum a praesentis vitae delectatione claudens, ad contemplationem perpetuae 

lucis attollit. Ipse illos post hujus vitae terminum ad coelestia perducit. Ipsius est 

haereditas, de qua ei canitur a propheta: Exsurge, Deus, judica terram, quoniam tu 

haereditabis in omnibus gentibus (Psal. LXXXI).
Et completis in timore Domini annis plurimis cum gaudio, sepelierunt eum omnes 

cognati ejus. Sepultura Tobiae, fidem totius mundi designat, quando Dominus noster 

cum toto corpore suo, quod est Ecclesia quam redemit, in requiem intrat aeternam, 

congratulantibus angelis de societate hominum redemptorum, et singulos quosque, 

membra videlicet sui Conditoris, per diverseas supernae patriae mansiones, pro meri

torum diversitate collocantibus.
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Moreover, they admonish those especially whom they see reborn through the grace 

of the Lord, and filled with the gift of the sevenfold Spirit; which is to be the sons of 

Tobias the Younger in the number seven, and these young men, that is, strong in the 

faith and overcoming the malignant one.
Direct your steps that you may go out from Nineveh. For I see that its iniquity 

will give an end to it. And this is to say to their hearers of the faithful: Direct the 

intention of your heart, that you may leave the desires of this world and of earthly 

conversation, and seek heavenly things with your whole mind. For it is certain that 

so great is the multitude of the depraved, so great the transgression of the commands 

of God throughout the world, which cannot be terminated otherwise than by the 

extermination of the world itself, as once in the flood and the abolition of the whole 

human race.
Therefore, Tobias departed from Nineveh with his wife and sons and the sons of 

his sons, and returned to his parents-in-law, and found them in a good old age. The 

Lord does this daily, and is about to do this until the end of the world, when, those 

being forsaken whom He recognizes not to be His, He is converted to visiting and 

illustrating the hearts of those whom He predestined to eternal life. For He finds these 

in a good old age when He rejoices that they have long studied good works, He Himself 

granting it. Otherwise, He sees them in a bad old age, and therefore He passes by those 

who, living [far from] divine things, are not mature in counsel, nor to be venerated 

for the brightness of good action as if by gray hair, but are bowed by the weight of 

vices. Concerning such persons Isaiah says: A child of a hundred years shall die, and a 

sinner of a hundred years shall be accursed (Isa. LXV). Deservedly he shall be subject 

to accursedness for his sins, who, though he has lived for many years, nevertheless never 

cared to leave the levity of a childish mind.
He found them safe in a good old age, etc. And our Lord and Savior takes care 

of those whom He shall have known to persist in the safety of good works. He 

Himself, closing the gaze of their heart from the delight of the present life, raises it 

to the contemplation of perpetual light. He Himself leads them to heavenly things 

after the term of this life. His is the inheritance, concerning which it is sung to Him 

by the prophet: Arise, O God, judge the earth, for thou shalt inherit in all nations 

(Psal. LXXXI).
And many years having been completed in the fear of the Lord with joy, all his 

kinsmen buried him. The burial of Tobias designates the faith of the whole world, 

when our Lord with His whole body, which is the Church which He redeemed, 

enters into eternal rest, the angels congratulating on the society of redeemed men, and 

placing each one, namely the members of their Creator, through the various mansions 

of the heavenly fatherland, according to the diversity of merits.
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Et omnis generatio ejus in bona vita et sancta conversatione permansit. Hoc est, 

una per totum orbem, totumque saeculi tempus generatio, quaerentium Dominum, 

requirentium faciem Dei Jacob (Psal. XXIII). De qua item dicit: Generatio rectorum 

benedicetur (Psal. CXI). Quae est autem vita melior, quae sanctior conversatio, quam 

in gloria sui Conditoris perpetuo manere?
Ita ut accepti essent tam Deo, quam cunctis habitatoribus terrae. Perducti ad 

patriam coelestem homines, accepti erunt Deo, cujus gratia sunt redempti accepti 

erunt et angelis, quorum numerum complebunt, quibus in perpetuum fraterna sunt 

societate copulandi. Hi sunt etenim habitatores terrae illius, de qua Dominus dicit: 

Beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram (Matth. V); quam videre desiderans 

Psalmista dicebat: Credo videre bona Domini in terra viventium (Psalm. XXVI.).
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And all his generation remained in a good life and holy conversation. That is, 

one generation throughout the whole world and the whole time of the age, of those 

seeking the Lord, seeking the face of the God of Jacob (Psal. XXIII). Concerning 

which likewise it says: The generation of the righteous shall be blessed (Psal. CXI). 

Moreover, what life is better, what conversation holier, than to remain perpetually in 

the glory of one's Creator?
So that they were acceptable both to God and to all the inhabitants of the earth. 

Men, having been led to the heavenly fatherland, shall be acceptable to God, by whose 

grace they were redeemed; they shall be acceptable also to the angels, whose number 

they shall complete, to whom they are to be joined perpetually in fraternal society. For 

these are the inhabitants of that earth, concerning which the Lord says: Blessed are 

the meek, for they shall possess the earth (Matth. V); which the Psalmist, desiring to 

see, said: I believe to see the good things of the Lord in the land of the living (Psalm. 

XXVI).
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